
LLENGUA NACIONAL 129  *  4T TRIMESTRE 2024

14

«Fes-ne cent i erra’n una». 
Versió d’un conegut refrany 

castellà (i II)

Per Carles Riera

PROVERBIS EQUIVALENTS

Un cop descartats els refranys no equivalents 
al castellà «Por un perro...», vegem ara els que 
tenen un grau d’afinitat major o que equivalen, 
de fet, a la parèmia castellana. 
1. Per pintar una mona em diuen 

pintamones. O: Perquè una volta 
vaig pintar una mona, tots em diuen 
pintamones 

A. Seuba – M. Giménez, Refranys i aforismes 
(1993), i Víctor Pàmies, Dites. cat. (2012) 
proposen aquest refrany com a equivalent del 
castellà. L’explicació, d’acord amb aquest darrer 
autor seria aquesta: «Quan et retreuen una 
errada única contínuament, encara que no hi 
hagis persistit.»

Eugeni S. Reig, en els seus «Comentaris al 
Diccionari Normatiu Valencià (VI)»5, en l’apartat 
«Fraseologia lèxica que falta en el DNV» 
assenyala el refrany Perquè una volta vaig pintar 
una mona, tots em diuen pintamones. 

En un article («El morter sempre fa pudor 
d’alls») dins Diari de Terrassa, Josep Ballbè i 
Urrit escriu el següent: «[...] se m’acut pensar en 
el recargolament i la rancúnia que sovint solem 
aplicar envers els qui ens han fallat una sola 
vegada. Dessota la dita del “maté un perro y me 
llaman mataperros”, hi ha qui mai no deixa refer 
ponts i reconduir lligams/relacions, negant el 
perdó. Per als nostres verals, “com que han vist 
mossegar un gos, ja tothom li diu rabiós” i “per 
pintar una mona, em diuen pintamones”» (28-
XI-2021). 

NOTA DE L’EDICIÓ: A fi d’unificar aquesta segona part de l’article amb la primera, la numeració de les 
notes al peu de pàgina continua on va quedar en el número 126.
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5. Recollits en Diari la Veu Hemeroteca 2013-2019, 21-V-2014. 
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Creiem que la segona opció s’ajusta més al 
significat del refrany castellà.
2. Fes-ne cent i no en faces una que no en 

faràs ninguna. O: Fes-ne cent i erra’n 
una, i ja no hauràs fet res. Qui en fa 
cent i no en fa una, com si no en fera 
ninguna. Fes-ne cent i erra’n una.

Joan M. Borràs i Jarque, en el seu treball «Refrans 
i modismes valencians», dona el significat del 
refrany Fes-ne cent i no en faces una que no 
en faràs ninguna: «Que ningú s’entere de cap 
malifeta teua, pero si te n’escaroten una, estaràs 
difamat per les cent i més» (p. 158). 

El mateix refrany, amb una petita variant, fa: 
Fes-ne cent i erra’n una, i ja no hauràs fet res6. O 
la mateixa, però sense coma: Fes-ne cent i erra’n 
una i ja no hauràs fet res7. O, segons, Sebastià 
Farnés, Paremiologia catalana, Fes-ne cent i 
erra’n una, ja no hauràs fet res (p. 28), igual en 
Anna Parés, Tots els refranys catalans (p. 399).

I també Adolf Gisbert, Refranyer temàtic, aporta: 
Qui en fa cent i no en fa una, com si no en fera 
ninguna. Del qual dona la següent explicació: 
«Constata la injustícia que es produeix quan 
a alguna persona complidora o justa la troben 
en falta o equivocació» (p. 351). I afegeix: 
«Equivalent en castellà: Por un gato que maté, 
me llamaron matagatos | Por un perro que 
maté, mataperros me llamaron.»

Joan Soler Amigó (dir.), Tradicionari, p. 74, 
recull el refrany Fes-ne cent i erra’n una, que és 
una versió reduïda o sintètica de les altres. O la 
variant: Fes-ne cent i erra’n un8.

Consignem, encara, algunes altres fonts amb el 
mateix refrany, però amb l’error d’escriure erren 
o erran per erra’n: Fes-ne cent i erren una9, Fes-
ne cent i erran una10, Fes-ne cent, i erran una11, 
Fes-ne cent i erren una, com si no haguesses fet 
res12. O arra’n per erra’n: Fes-ne cent i arra’n 
una i com si en feces ninguna13. 

CONCLUSIÓ

Els dos refranys catalans equivalents al castellà 
«Por un perro que maté, mataperros me 
llamaron», o variants, són 1) Perquè una 
volta vaig pintar una mona, tots em diuen 
pintamones, o, en versió més sintètica, Per 
pintar una mona em diuen pintamones, i 
2) Fes-ne cent i erra’n una, i ja no hauràs 
fet res, o, en versió més sintètica, Fes-ne cent 
i erra’n una. 

6. Festa.cat, «Dites catalanes populars», 2006, http://www.festa.cat/dites/1/populars (cf. PCCD). 
7. Vicent AGULLÓ, «Música, festa i parèmia. Un bloc temàtic per a gaudir de les nostres arrels», Alcoi, 2021 (cf. PCCD).  
8. Francesc PI i VIRGILI, «Literatura oral al Baix Gaià», Estudis Altafullencs, núm. 9 , p. 31 (cf. PCCD). 
9. Joan AMADES i GELATS, Números meravellosos, 19301, ed. d’Editorial Selecta: 1982, p. 228 (cf. PCCD).  
10. Pere MUÑOZ (dir.), Refranys dels vells de les nostres terres, Flix 1979, p. 76 (cf. PCCD). 
11. Antoni CORTÈS i MANYÀ, Dites i refranys a Bot (Terra Alta), 1987 (cf. PCCD). 
12. Carme MEIX, Gandesa (Terra Alta), 2010 (cf. PCCD). 
13. Hèctor MORET i COSO, Lo Molinar popular catalana del Matarranya i Mequinensa. 3. Gèneres menors de la literatura popular. 
«Fer i desfer». Instituto de Estudios Turolenses- Associació Cultural del Matarranya, Calaceit 1995, p. 33 (cf. PCCD). 
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